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Chapter 12

Swahili Interlinear
Reference: Swahili Biblica Neno

יק1 צַדִּ֤
mwenye–haki
H6662

אַתָּה֙
wewe

יְהוָ֔ה
Yahwe
H3068

י כִּ֥
kwa–kuwa

יב אָרִ֖
ninabishana
H7378

אֵלֶי֑ךָ
nawe
H0413

אַ֤ךְ
lakini
H0389

מִשְׁפָּטִים֙
hukumu
H4941

ר אֲדַבֵּ֣
nitasema
H1696

ךְ אוֹתָ֔
nawe
H0853

מַדּ֗וּעַ
kwa–nini
H4069

רֶךְ דֶּ֤
njia
H1870

רְשָׁעִים֙
ya–waovu
H7563

חָה צָלֵ֔
inafanikiwa

שָׁל֖וּ
wanastawi
H7951

כָּל־
wote–
H3605

גְדֵי בֹּ֥
watenda–hila
H0898

גֶד׃ בָֽ
hila

Wewe daima u mwenye haki, Ee Bwana, niletapo mashtaka mbele yako. Hata hivyo nitazungumza nawe kuhusu 
hukumu yako: Kwa nini njia ya waovu inafanikiwa? Kwa nini wasio waaminifu wote wanaishi kwa raha?

נְטַעְתָּם2֙
umewapanda
H5193

גַּם־
pia–
H1571

שׁוּ שֹׁרָ֔
wamejikita
H8327

יֵלְכ֖וּ
wanaendelea
H3212

גַּם־
pia–
H1571

עָשׂ֣וּ
wanazaa

פֶרִ֑י
matunda
H6529

קָר֤וֹב
karibu
H7138

אַתָּה֙
wewe

ם בְּפִיהֶ֔
kinywani–mwao
H6310

וְרָח֖וֹק
na–mbali
H7350

ם׃ מִכִּלְיוֹתֵיהֶֽ
kutoka–figo–zao
H3629

Umewapanda, nao wameota, wanakua na kuzaa matunda. Daima u midomoni mwao, lakini mbali na mioyo yao.

ה3 וְאַתָּ֤
na–wewe

יְהוָה֙
Yahwe
H3068

נִי יְדַעְתָּ֔
unanijua
H3045

נִי תִּרְאֵ֕
unaniona
H7200

וּבָחַנְתָּ֥
na–umejaribu
H0974

י לִבִּ֖
moyo–wangu

ךְ אִתָּ֑
nawe
H0854

הַתִּקֵם֙
wawatenge
H5423

אן ֹ֣ כְּצ
kama–kondoo
H6629

ה לְטִבְחָ֔
kwa–kuchinjwa
H2878

ם וְהַקְדִּשֵׁ֖
na–uwatakase
H6942

לְי֥וֹם
kwa–siku
H3117

הֲרֵגָֽה׃
ya–kuuawa
H2028

ס
—

Hata hivyo unanijua mimi, Ee Bwana; unaniona na kuyachunguza mawazo yangu kukuhusu wewe. Wakokote 
kama kondoo wanaokwenda kuchinjwa! Watenge kwa ajili ya siku ya kuchinjwa!

עַד־4
hadi–
H5704

֙ מָתַי
lini
H4970

תֶּאֱבַל֣
itaomboleza
H0056

רֶץ הָאָ֔
nchi
H0776

וְעֵ֥שֶׂב
na–majani
H6212

כָּל־
ya–kila–
H3605

ה הַשָּׂדֶ֖
shamba

יִיבָשׁ֑
yatakauka
H3001

מֵרָעַת֣
kwa–uovu

שְׁבֵי־ יֹֽ
wa–wakaaji–
H3427

הּ בָ֗
ndani–yake

סָפְתָ֤ה
wameangamizwa
H5595

בְהֵמוֹת֙
wanyama
H0929

וָע֔וֹף
na–ndege
H5775

י כִּ֣
kwa–kuwa

אָמְר֔וּ
walisema
H0559

א ֹ֥ ל
hatajua
H3808

יִרְאֶ֖ה
ataiona
H7200

אֶת־
—
H0853

נוּ׃ אַחֲרִיתֵֽ
mwisho–wetu
H0319

Je, nchi itakaa katika hali ya kuomboleza mpaka lini, na majani katika kila shamba kunyauka? Kwa sababu wale 
waishio ndani yake ni waovu, wanyama na ndege wameangamia. Zaidi ya hayo, watu wanasema, “Bwana 
hataona yatakayotupata sisi.”
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י5 כִּ֣
kwa–kuwa

אֶת־
na–
H0854

ים  ׀רַגְלִ֥
miguu
H7273

רַצְ֙תָּה֙
umekimbia
H7323

וַיַּלְא֔וּךָ
na–wamekuchosha
H3811

יךְ וְאֵ֥
na–jinsi–gani

ה חֲרֶ֖ תְּתַֽ
utashindana
H8474

אֶת־
na–
H0854

הַסּוּסִ֑ים
farasi

וּבְאֶ֤רֶץ
na–katika–nchi
H0776

שָׁלוֹם֙
ya–amani
H7965

ה אַתָּ֣
wewe

חַ בוֹטֵ֔
unaamini
H0982

יךְ וְאֵ֥
na–jinsi–gani

ה תַּעֲשֶׂ֖
utafanya

בִּגְא֥וֹן
katika–kiburi
H1347

ן׃ הַיַּרְדֵּֽ
cha–Yordani
H3383

“Ikiwa umeshindana mbio na watu kwa mguu na wakakushinda, unawezaje kushindana na farasi? Ikiwa 
unajikwaa kwenye nchi ambayo ni salama, utawezaje kwenye vichaka kando ya Yordani?

י6 כִּ֧
kwa–kuwa

גַם־
pia–
H1571

אַחֶי֣ךָ
ndugu–zako
H0251

וּבֵית־
na–nyumba–

יךָ אָבִ֗
ya–baba–yako
H0001

גַּם־
pia–
H1571

הֵמָּ֙ה֙
wao
H1992

גְדוּ בָּ֣
wamekusaliti
H0898

ךְ בָ֔
wewe

גַּם־
pia–
H1571

הֵ֛מָּה
wao
H1992

קָרְא֥וּ
wamepiga–kelele
H7121

יךָ אַחֲרֶ֖
nyuma–yako

מָלֵא֑
kwa–sauti–kubwa
H4392

אַל־
usiwe–
H0408

תַּאֲמֵן֣
kuamini
H0539

ם בָּ֔
kwao

י־ כִּֽ
ingawa–

יְדַבְּר֥וּ
wanasema
H1696

אֵלֶ֖יךָ
kwako
H0413

טוֹבֽוֹת׃
mazuri

ס
—

Ndugu zako, watu wa jamaa yako mwenyewe: hata wao wamekusaliti; wameinua kilio kikubwa dhidi yako. 
Usiwaamini, ingawa wanazungumza mema juu yako.

7֙ עָזַבְ֙תִּי
nimeiacha

אֶת־
—
H0853

י בֵּיתִ֔
nyumba–yangu

שְׁתִּי נָטַ֖
nimeitelekeza
H5203

אֶת־
—
H0853

י נַחֲלָתִ֑
urithi–wangu
H5159

תִּי נָתַ֛
nimetoa
H5414

אֶת־
—
H0853

יְדִד֥וּת
mpendwa
H3033

י נַפְשִׁ֖
wa–nafsi–yangu
H5315

בְּכַ֥ף
katika–mkono
H3709

יהָ׃ אֹיְבֶֽ
wa–adui–zake
H0341

“Nitaiacha nyumba yangu, nitupe urithi wangu; nitamtia yeye nimpendaye mikononi mwa adui zake.

הָיְתָה־8
imekuwa–
H1961

י לִּ֥
kwangu

י נַחֲלָתִ֖
urithi–wangu
H5159

כְּאַרְיֵה֣
kama–simba

בַיָּ֑עַר
msituni

נָתְנָה֥
imetoa
H5414

עָלַי֛
juu–yangu

בְּקוֹלָ֖הּ
sauti–yake

עַל־
kwa–

ן כֵּ֥
hivyo

יהָ׃ שְׂנֵאתִֽ
nimeichukia
H8130

Urithi wangu umekuwa kwangu kama simba wa msituni. Huningurumia mimi, kwa hiyo ninamchukia.

יִט9 הַעַ֨
ndege–wa–mawindo
H5861

צָב֤וּעַ
mwenye–rangi
H6641

֙ נַחֲלָתִי
urithi–wangu
H5159

י לִ֔
kwangu

הַעַ֖יִט
ndege–wa–mawindo
H5861

סָבִ֣יב
pande–zote
H5439

עָלֶי֑הָ
juu–yake

לְכ֗וּ
njooni
H3212

אִסְפ֛וּ
kusanyikeni
H0622

כָּל־
nyote–
H3605

חַיַּ֥ת
wanyama

ה הַשָּׂדֶ֖
wa–mashamba

יוּ הֵתָ֥
njooni
H0857

ה׃ לְאָכְלָֽ
kula
H0402

Je, urithi wangu haukuwa kama ndege wa mawindo wa madoadoa ambaye ndege wengine wawindao 
humzunguka na kumshambulia? Nenda ukawakusanye pamoja wanyama wote wa mwituni; walete ili wale.
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רֹעִ֤ים10
wachungaji

רַבִּים֙
wengi

ׁחֲת֣וּ שִֽ
wameiharibu
H7843

י כַרְמִ֔
shamba–langu–la–mizabibu
H3754

בֹּסְס֖וּ
wameikanyaga
H0947

אֶת־
—
H0853

י חֶלְקָתִ֑
sehemu–yangu

נָֽתְנ֛וּ
wamefanya
H5414

אֶת־
—
H0853

ת חֶלְקַ֥
sehemu

י חֶמְדָּתִ֖
yangu–tamu

ר לְמִדְבַּ֥
kuwa–jangwa

ה׃ שְׁמָמָֽ
tupu

Wachungaji wengi wataliharibu shamba langu la mizabibu na kulikanyaga shamba langu; watalifanya shamba 
langu zuri kuwa jangwa la ukiwa.

שָׂמָה11ּ֙
wameifanya

ה לִשְׁמָמָ֔
kuwa–ukiwa

אָבְלָ֥ה
inaomboleza
H0056

עָלַ֖י
juu–yangu

שְׁמֵמָה֑
ukiwa
H8076

נָשַׁמָּ֙ה֙
imeharibiwa
H8074

כָּל־
yote–
H3605

רֶץ הָאָ֔
nchi
H0776

י כִּ֛
kwa–kuwa

ין אֵ֥
hakuna
H0369

ישׁ אִ֖
mtu
H0376

ם שָׂ֥
anayeweka

עַל־
katika–

ב׃ לֵֽ
moyo

Litafanywa kuwa jangwa, lililokauka na kuachwa ukiwa mbele zangu; nchi yote itafanywa jangwa kwa sababu 
hakuna hata mmoja anayejali.

ל־12 עַֽ
juu–ya–

כָּל־
yote–
H3605

שְׁפָיִם֣
vilima–vitupu
H8205

ר בַּמִּדְבָּ֗
jangwani

בָּ֚אוּ
wamekuja
H0935

ים ׁדְדִ֔ שֹֽ
waharibifu
H7703

י כִּ֣
kwa–kuwa

חֶ֤רֶב
upanga
H2719

יהוָה֙ לַֽ
wa–Yahwe
H3068

ה כְלָ֔ אֹֽ
unakula
H0398

מִקְצֵה־
kutoka–mwisho–

רֶץ אֶ֖
wa–nchi
H0776

וְעַד־
hadi–
H5704

קְצֵה֣
mwisho

הָאָרֶ֑ץ
wa–nchi
H0776

ין אֵ֥
hakuna
H0369

שָׁל֖וֹם
amani
H7965

לְכָל־
kwa–yote–
H3605

ׂר׃ בָּשָֽ
mwili
H1320

ס
—

Juu ya miinuko yote ilivyo kama jangwani mharabu atajaa, kwa maana upanga wa Bwana utawala, kuanzia ncha 
moja ya nchi hadi nyingine; hakuna hata mmoja atakayekuwa salama.

זָרְע֤ו13ּ
wamepanda
H2232

חִטִּים֙
ngano
H2406

וְקֹצִ֣ים
na–miiba
H6975

רוּ קָצָ֔
wamevuna

נֶחְל֖וּ
wamechoka

א ֹ֣ ל
bila
H3808

יוֹעִל֑וּ
kufaidika
H3276

֙ שׁוּ וּבֹ֨
na–aibu
H0954

ם תֵיכֶ֔ מִתְּבוּאֹ֣
kwa–mavuno–yenu
H8393

מֵחֲר֖וֹן
kwa–hasira
H2740

אַף־
kali–
H0639

יְהוָֽה׃
ya–Yahwe
H3068

ס
—

Watapanda ngano lakini watavuna miiba; watajitaabisha lakini hawatafaidi chochote. Kwa hiyo beba aibu ya 
mavuno yako kwa sababu ya hasira kali ya Bwana Mungu.”

ה 14 ׀כֹּ֣
hivyo
H3541

אָמַר֣
amesema
H0559

יְהוָ֗ה
Yahwe
H3068

עַל־
kuhusu–

כָּל־
wote–
H3605

֙ שְׁכֵנַי
jirani–zangu
H7934

ים רָעִ֔ הָֽ
waovu

גְעִים֙ הַנֹּֽ
wanaogusa
H5060

ה נַּחֲלָ֔ בַּֽ
urithi
H5159

אֲשֶׁר־
ambao–

לְתִּי הִנְחַ֥
niliwarithi
H5157

אֶת־
—
H0853

י עַמִּ֖
watu–wangu

אֶת־
—
H0853

יִשְׂרָאֵל֑
Israeli
H3478

הִנְנִי֤
tazama
H2009

תְשָׁם֙ נֹֽ
ninawang'oa
H5428

מֵעַל֣
kutoka–juu

ם אַדְמָתָ֔
ya–ardhi–yao
H0127

וְאֶת־
na–
H0853

ית בֵּ֥
nyumba

ה יְהוּדָ֖
ya–Yuda
H3063

אֶתּ֥וֹשׁ
nitaing'oa
H5428

ם׃ מִתּוֹכָֽ
kutoka–miongoni–mwao
H8432

Hili ndilo asemalo Bwana: “Kwa habari ya majirani zangu wote wabaya wanaonyangʼanya urithi ambao ninawapa 
watu wangu Israeli, nitawangʼoa kutoka nchi zao, nami nitaingʼoa nyumba ya Yuda kutoka katikati yao.
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וְהָיָ֗ה15
na–itakuwa
H1961

֙ חֲרֵי אַֽ
baada–ya

י נָתְשִׁ֣
kuwang'oa–kwangu
H5428

ם אוֹתָ֔
wao
H0853

אָשׁ֖וּב
nitarudi
H7725

ים חַמְתִּ֑ וְרִֽ
na–kuwarehemu
H7355

ים וַהֲשִׁבֹתִ֛
na–kuwarudisha
H7725

ישׁ אִ֥
kila–mtu
H0376

לְנַחֲלָת֖וֹ
kwa–urithi–wake
H5159

ישׁ וְאִ֥
na–kila–mtu
H0376

לְאַרְצֽוֹ׃
kwa–nchi–yake
H0776

Lakini baada ya kuwangʼoa, nitawahurumia tena na kumrudisha kila mmoja wao kwenye urithi wake mwenyewe 
na kwenye nchi yake mwenyewe.

וְהָיָ֡ה16
na–itakuwa
H1961

אִם־
kama–

ד לָמֹ֣
kujifunza
H3925

֩ יִלְמְדוּ
watajifunza
H3925

אֶת־
—
H0853

י רְכֵ֨ דַּֽ
njia
H1870

י עַמִּ֜
za–watu–wangu

לְהִשָּׁבֵ֤עַ
kuapa
H7650

֙ בִּשְׁמִי
kwa–jina–langu
H8034

חַי־
aishivyo–

יְהוָ֔ה
Yahwe
H3068

ר כַּאֲשֶׁ֤
kama–vile

֙ לִמְּדוּ
walivyowafundisha
H3925

אֶת־
—
H0853

י עַמִּ֔
watu–wangu

עַ לְהִשָּׁבֵ֖
kuapa
H7650

עַל בַּבָּ֑
kwa–Baali

וְנִבְנ֖וּ
ndipo–watajengwa
H1129

בְּת֥וֹךְ
katikati
H8432

י׃ עַמִּֽ
ya–watu–wangu

Ikiwa watajifunza vyema njia za watu wangu na kuapa kwa Jina langu, wakisema, ‘Hakika kama Bwana aishivyo,’ 
hata kama wakati fulani walifundisha watu wangu kuapa kwa Baali, ndipo watakapofanywa imara katikati ya 
watu wangu.

ם17 וְאִ֖
na–kama

א ֹ֣ ל
hawata
H3808

יִשְׁמָע֑וּ
kusikia
H8085

י תַשְׁתִּ֜ וְנָ֨
ndipo–nitaung'oa
H5428

אֶת־
—
H0853

הַגּ֥וֹי
taifa

הַה֛וּא
lile
H1931

נָת֥וֹשׁ
kung'oa
H5428

ד וְאַבֵּ֖
na–kuangamiza
H0006

נְאֻם־
asema–
H5002

יְהוָֽה׃
Yahwe
H3068

ס
—

Lakini kama taifa lolote halitasikiliza na kutii, nitalingʼoa kabisa na kuliangamiza,” asema Bwana.
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